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ا  لَ ا أُفٍّ وَ مَ هُ َ لْ ل قُ ا تَ لَ ا فَ مَ اهُ لَ وْ كِ َ ا أ مَ هُ دُ حَ َ رَ أ بَ ْكِ كَ أل دَ نْ ا عِ مَ هُ َ لْ ل قُ ا وَ مَ هُ رْ هَ نْ تَ

ا يمً رِ ا كَ لً وْ سرأء: ( قَ  .(23ألا 
 

“Dan Tuhanmu telah memerintahkan agar kamu jangan menyembah selain Dia dan 

hendaklah berbuat baik kepada ibu bapak. Jika salah seorang diantara keduanya 

atau kedua-duanya sampai berusia lanjut dalam pemeliharaanmu, maka sekali-kali 

janganlah engkau mengatakan kepada keduanya perkataan “ah” dan jangan engkau 

membentak keduanya dan ucapkanlah kepada keduanya perktaan yang baik” 

(QS. Al Isra’: 23). 
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ABSTRACT 

Fuadah, Faizatul. (2021). Personal Deictics in drama by students majoring in 

Arabic Language and Literature 2017 “Yaqdzotul ‘Ain Wa Haadatul Lisaan” 
(Pragmatic Study). Undergraduate Thesis. Arabic Language and Literature 

Department, Faculty of Humanities, State Islamic University Malang 

Maulana Malik Ibrahim Malang.   

Supervisor: Arif Mustofa, S.S, M.Pd 

Keywords: Personal Deictics, Drama, Pragmatic.  

Understanding the situation in the use of language is an important factor in 

communicating directly or indirectly. If there is no understanding of the situation in 

the use of language, then there will be a misunderstanding between the speaker and 

the listener. In the process of communicating, often personal deictics are used as 

substitutes in the disclosure of nouns. The focus of this study is all forms of personal 

deictics in the drama "Yaqdzotul 'Ain Wa Haadatul Lisaan" by students of the 

Department of Arabic Language and Literature 2017.   

The purpose of this study is to know all forms and the function of each form 

of Personal Deictics in the Drama "Yaqdzotul 'Ain Wa Haadatul Lisaan" by students 

of the Department of Arabic Language and Literature 2017. The method of this 

research is qualitative research. The primary data source in the study is the 

conversation of drama "Yaqdzotul 'Ain Wa Haadatul Lisaan" by students of the 

Department of Arabic Language and Literature 2017 which can be accessed through 

the canal YouTube, then the secondary data source in this study is the translation of 

the drama "Yaqdzotul 'Ain Wa Haadatul Lisaan" by students of the Department of 

Arabic Language and Literature 2017, books, articles, and pragmatic research. The 

watch, observe, and record techniques are technique used to collect data. The 

Analysis Interactive techniques by Miles and Huberman are technique that used to 

analyze data in the form of data reduction, data display and data verification. 

The result of this study is 1) found two forms of Personal Deictics in Drama 

"Yaqdzotul 'Ain Wa Haadatul Lisaan" by students of the Department of Arabic 

Language and Literature 2017, (1) dhamir muttasil in the form of dhamir ghaib (ىه), 

ghaibah (ها), ghaibah (ت), gha'ibin (هم), mutakallim (ي), mukhatab (ك), mukhatabah 

 mukhatab ,(ت) mutakallim ,(ي  ) mutakallim ,(ني) mutakallim ,(نا) mutakallimin ,(ك)

 dhamir mustatir wujuban ,(هم) mukhatabin ,(كما) mukhatabaat ,(ت) mukhatabah ,(ت)

and dhamir mustatir jawazan. (2) dhamir munfashil in the form of dhamir 

mutakallim, mutakallimin, ghaib, ghaibah, ghaibiin, mukhatab, mukhatabah. 2) The 

function of persona deixis is divided into two kinds, namely afiksal pronouns and 

lexical pronomina. 
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ABSTRAK 

Fuadah, Faizatul. (2021). Deiksis Persona Dalam Drama Karya Mahasiswa 

Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 2017 “Yaqdzotul ‘Ain Wa 

Haadatul Lisaan” (Kajian Pragmatik). Skripsi. Jurusan Bahasa 

dan Sastra Arab, Fakultas Humaniora, Universitas Islam Negeri 

Maulana Malik Ibrahim Malang.   

Dosen Pembimbing: Arif Mustofa, S.S, M.Pd 

Kata Kunci : Deiksis Persona, Drama, Pragmatik.  

Pemahaman akan situasi dalam penggunaan bahasa merupakan faktor penting 

dalam berkomunikasi secara langsung atau tidak langsung. Jika tidak ada 

pemahaman akan situasi dalam penggunaan bahasa, maka akan ada kesalahpahaman 

antara pembicara dan pendengar. Dalam proses berkomunikasi, seringkali deiksis 

persona digunakan sebagai pengganti dalam pengungkapan kata benda. Fokus 

penelitian ini  ialah semua bentuk deiksis persona dalam drama “Yaqdzotul ‘Ain Wa 

Haadatul Lisaan” karya mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 2017.   

Tujuan dari penelitian ini adalah mengetahui segala bentuk dan fungsi dari 

tiap bentuk deiksis persona di dalam Drama “Yaqdzotul ‘Ain Wa Haadatul Lisaan” 

karya mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 2017. Adapun metode penelitian 

ini ialah penelitian kualitatif. Sumber data primer dalam penelitian ini adalah 

percakapan dalam drama “Yaqdzotul ‘Ain Wa Haadatul Lisaan” karya mahasiswa 

Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 2017 yang dapat diakses melalui kanal YouTube, 

dan sumber data sekunder dalam penelitian ini adalah terjemahan percakapan dari 

drama “Yaqdzotul ‘Ain Wa Haadatul Lisaan” karya mahasiswa Jurusan Bahasa dan 

Sastra Arab 2017, buku, artikel, dan penelitian pragmatik. Teknik tonton, simak dan 

catat ialah teknik yang digunakan untuk mengumpulkan data. Teknik Analisis 

Interaktif menurut Miles dan Huberman digunakan untuk menganalisis data berupa 

reduksi data, penyajian data dan verivikasi data. 

Adapun hasil dari penelitian ini ialah 1) ditemukan dua bentuk deiksis 

persona di dalam Drama “Yaqdzotul ‘Ain Wa Haadatul Lisaan” karya mahasiswa 

Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 2017, yakni (1) deiksis persona dhamir muttasil 

berupa dhamir ghaib )ىه(, ghaibah )ها(, ghaibah )ت(, gha’ibin )هم(, mutakallim )ي(, 

mukhatab )ك(, mukhatabah )ك(, mutakallimin )نا(, mutakallim )ني(, mutakallim )  ,)ي 

mutakallim )ت(, mukhatab )ت(,  mukhatabah )ت(, mukhatabaat )كما(, mukhatabin )هم(, 

dhamir mustatir wujuban dan dhamir mustatir jawazan. (2) dhamir munfashil berupa 

dhamir mutakallim, mutakallimin, ghaib, ghaibah, ghaibiin, mukhatab, mukhatabah. 

2) Adapun fungsi dari deiksis persona terbagi ke dalam dua macam yakni deiksis 

pronomina afiksal dan pronomina leksikal. 
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